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GOTTLIEB’S SUBTITLING STRATEGIES 

USED IN BLACK PANTHER (2018) MOVIE SCRIPT  

 

Miar Devia 

(miardevia25@gmail.com) 

 

ABSTRACT 

 

This study aims to find out the subtitle strategies found in every scene of the movie script that has been 

translated in Black Panther movie script, then classify them into subtitling strategies. The unit of analysis 

of this research is every utterance which has one subtitling strategy and is classified into eight subtitling 

strategies found in Black Panther movie script. The research used qualitative descriptive method because 

that describes data as it is explaining data or events with qualitative explanatory sentences. The results 

show that the number of the subtitling strategies which are found in Black Panther (2018) movie script 

are in 94 data, they are paraphrase, transfer, imitation, transcription, condensation, decimation, deletion, 

and resignation. Paraphrase reached 23 data, transfer gets 14 data, imitation reached 19 data, 

transcription reached 1 data, condensation gets 15 data, decimation gets 7 data, deletion reached 12 data, 

and the last strategy is resignation, which gets 3 data. The most frequently strategy used in Black Panther 

movie script is paraphrase with 23 data out of 94. And for the least used strategies based on the data 

above, namely transcription, with 1 datum from 94. Thus, the readers can more easily understand better 

the meaning of the text. 
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GOTTLIEB’S SUBTITLING STRATEGIES 

USED IN BLACK PANTHER (2018) MOVIE SCRIPT  

 

Miar Devia 

(miardevia25@gmail.com) 

ABSTRAK 

 

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui strategi subtitle yang terdapat pada setiap adegan naskah 

film yang telah diterjemahkan dalam naskah film Black Panther, kemudian mengklasifikasikannya ke 

dalam strategi subtitling. Unit analisis penelitian ini adalah setiap ujaran yang mempunyai satu strategi 

subtitling dan diklasifikasikan ke dalam delapan strategi subtitling yang terdapat dalam naskah film 

Black Panther. Penelitian ini menggunakan metode deskriptif kualitatif karena mendeskripsikan data 

sebagaimana menjelaskan data atau peristiwa dengan kalimat penjelas kualitatif. Hasil penelitian 

menunjukkan bahwa jumlah strategi subtitling yang ditemukan dalam naskah film Black Panther (2018) 

berjumlah 94 ujaran, yaitu parafrase, transfer, imitasi, transkripsi, kondensasi, penipisan, 

penghapusan, dan pengunduran diri. Parafrase sebanyak 23 data, transfer sebanyak 14 data, imitasi 

sebanyak 19 data, transkripsi sebanyak 1 data, kondensasi sebanyak 15 data, penipisan sebanyak 7 

data, penghapusan sebanyak 12 data, dan strategi terakhir yaitu pasrah sebanyak 3 data. Strategi yang 

paling sering digunakan dalam naskah film Black Panther adalah parafrase dengan 23 data dari 94. 

Dan untuk strategi yang paling sedikit digunakan berdasarkan data di atas yaitu transkripsi dengan 1 

datum dari 94. Dengan demikian, pembaca dapat lebih mudah memahami dengan lebih baik makna teks 

tersebut. 

 

Kata Kunci: Subtitle, Strategi, Naskah Film, Black Panther, Gottlieb. 
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